لسبت 

لرب السب 

كببيرا 2 

4 5 
نقد تكوين ؟ 


هل كسرالرب السبتٌ؟ 
نفد نكوين؟: ١‏ 


ا 0 0 0 الكتاب في 0 تتفاوت أهمية هذه ا 
5000 والأرض وما بيتهما في بست أياء. 


يقول اللّه يبك : 

(اأذف كلق الستاوات وَالأرض وَمَا بَيْتهُمَا في سِنَةٍ أيَّاعِ كُمَّ اسْتَوى عَلَّ الْعَرْشُ 
البَحْمَنُ فَاسَأَلُ به خَبِيرَا) الفرقان 5ه. 

(وَلَقَدْ خَلَقْنا السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْض وَمَا َيْتَهُمَا في سِئّة أَيَام وَمَا مستا مِنْ لْغُونِ) 
ق8". 

وكذلك في كتب اليهود والنصارى: 


وى 


خروج ١‏ لأَنْ في سِنَةِ أَيَامٍ صَنَهَ صَتَعَ ارب السَماء القن الطانيم 
فِيهَاه وَاسْتَرَاحَ في الَيَوْمِ السّابع ذلك بار الك بو وْمَ السَّبّتِ وَقَدّسَهُ 
0 العامة إل الي 2 يام 
فهذا مما اتفقنا عليه» لكن كعادة كل باطل؛ لايد وها أن تجد فيه النقائص» 
وكما قال ربي -وأحق القول قول ربي-: 
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(أََلَا يَتدَبَرُونَ الْقُرْآَنَ وَلَوْ كن مِنْ عِنْدِ غَيْرِ الله لَوَجَدُوا فِيهِ اخْتِلانًا كَِيرًا) 
النساء 86. 


عي 
-ه 0000 


فلا يكاد يحلو أمرٌ عندهم إلا وجدت ما ينغص حلاوته ففي الإصحاح الغاني 

من سفر العكوين في العدد الغاني نجد في ترجمة الفاندايك النص كالآتي: 

؟ وَفَرَعٌ الله في الْيَوْمِ السّابع مِنْ عَمَلِهِ الذي عَمِلَ. 

معضلة لاهوتية تصدم اليهودي أو النصراني الذي بطبيعة الحال لا يفتح كتابه 

المقدس إلا كل حين وحتى إذا فتحه لا يقرأ إلا بعض النصوص التى اعتاد 
يها. 

يعتقد اليهود والنصارى أن اللّه انتهى من الخلق في اليوم السادس وتوقف 

واستراح واسترد أنفاسه -والعياذ بالله- في اليوم السابع» لكن النص الذي 

نحن بصدد دراسته الآن يقول غير ذلك؛ يقول أن اللّه فرغ في اليوم السابع! أي 

كان يعمل في هذا اليوم وتوقف خلاله وليس في اليوم السادس» ريما نتدتمكن 

هنا من مساعدتهم في حل هذه المعضلة من خلال تغيير كلمة السابع إلى 

السادس ونعتبرها تصحيح لاهوتي أو حتى غلطة من أحد النساخ النائمين! 

أو بعد أن علمنا أن علم الجبر عند النصارى يؤكد أن الغلاثة تساوي الواحد 

ريما نجد حلاً لهذه المشكلة عن طريق علم الجبر» بحيث يكون التطور 

الطبيى للجبر عند النصارى هو الحل هذه المشكلة وتصبح الستة قساوي 

السييفة!! 

أو ربما يرشدنا علم النقد النصي إلى حل! 

لم تكن هذه المعضلة يوماً من خيالاتي أو من تجنيات على الكتاب أو حتى 

لعدم فهمى للنص بصورة صحيحة» بل إن هذا العضى يذاقيا ها وشيب بخيرة 


وارشاكا المفسريق الأواكل واللعاهرية اتعفلذا شرل منارسيا ارقا 6314613 
12 3 ا/ا: 

أظهر النص العبري صعوبات عديدة حيث يبدو من خلاله أن اللّه نفسه كسر 
راحة السبت» لأنه أنهى عمله في اليوم السابع.' 

وكذلك أشار س . ج . بال |81 .ل .© في تعليقاته على النص النقدي الذي 
أعده لسفر التكوين إلى أن المنطق يدل على وجود تناقض بين هذا النص وبين 
خروج ١١/ :"١‏ فقال: 

النص الماسوري يقول السابع» العوراة السامرية والترجمة السبعينية والبشيطا 
السريانية وسفر اليوبيلات» ومدراش التكوين رباه : يقولون السادس كما 
وتطلي السياف ب سنطقياء "فرع من عمله في اليوم السابع' لا يمكن أن تعني 
"لم يفعل شيء واستراح وتنفس في اليوم السابع (كما في خروج!*: 17) .../ 
محاولات لحل المشكلة عن طريق تحريفات في الترجمة: 

حاول المترجمون والمفسرون إيجاد حلاً لمذه المشكلة بالعلاعب في ترجمة حرف 
الجر أو تغيير زمن الفعل؛ فمثلاً تفسير دار النشر اليهودية 25ل علق على 
(في اليوم السابع) سببت هذه الكلمات إرباكاً للمترجمين القداى والمفسرين 
حيث أنها تبدو غير ملائمة للسياق» حيث تتضمن بعض الأنشطة الإطية في 
هذا اليوم. بالرغم من ذلك فإن حرف الجر يممكن بسهولة أن يعني (بحلول)؛ 
والفعل قد يترجم في زمن الماضي العام (61015060 030) أو كإعلان (نطق 
بأكمال): كماما مغل (أعلنها مقدسة) فى عدد *” 


وهو نفس الل الذي اعتمده أصحاب الترجمة الإنجليزية الحديئة 8/87 ع15) 
(©8101 حيث ترجموها إلى: 


“ ... وروي عط امعطواصة 0ه6 لاذه طاغخمعناع5 عطخ باق 
إلا أنها ذكرت في الحاشية اعترافاً بعدم دقة هذه الترجمة فقالت في الحاشية على 
(/ا8): 
النص العبري: (في اليوم السابع). 
ورد جون سكنر 516|!/١/1‏ 101181 على من أراد ترجمة الفعل في زمن الماضي 
ترجمة الفعل في زمن الماضي العام هو أمر مستحيل نحويا* 
النسخ القديمة: 
لدينا قراءتين مختلفتين لليوم الذي فرغ اللّه فيه من عمله ولتوضيح هذا الأمر 
يجب أن نمر على النسخ والترجمات القديمة مروراً سريعاً. 
-١‏ قراءة الخص العبري الماسوري ي: 


((د5 5# 505 5153 وتزاج0ا< داجما جنياد باصا 


وت رجمته: 
وأكمل اللّه في اليوم السابع عمله الذي عمل. 


وهذه صورة من إحدى المخطوطات الماسووية” وي مخطوطة إسيانيا التي م 
لسنة 1270م وقد ظللت بها الفقرة: 


ومن المعلوم أن أقدم مخطوطة عبرية كاملة للعهد القديم هي مخطوطة ليننجراد 
ويرجع تاريخها إلى 8١٠٠م:‏ لذلك لا يصح الاعتماد على النص العبري 
(الماسوري) وحده لتحديد القراءة الأصح, فيرجع العلماء إلى الترجمات الأقدم 
من هذا النص العبري. 


والمقير ان «ضين مخطوطات كيدكوت الماسورية خطوطنان لا يوعد فيهما كلمة 
السابع!" 
؟- الفوياتا اللاتينية تقرأ الفقرة على أن الله فرغ في اليوم السابع (؟). 
*- كذلك الترجومات الغخلاثة؛ ترجوم أونقيلوس وترجوم نيوفيتي وأيضا 
الترجوم الأورشليمي (يسميه البعض يوناثان المنحول) يقرؤوا الفقرة على أن 
اللّه فرغ في اليوم السابع. 

أ- ترجوم أونقيلوس: (لاالا” 70١‏ 807015 إاج/191: 

ب- ترجوم نيوفيقي: 591 5772 7777 2173 0”210ا0؟! 


ج- ترجوم يوناثان المنحول: (7ا5”9 27798 70103 ”اك 


والترجوم هو ترجمة آرامية كانت تقرأ شفاهة في البداية لخدمة اليهود الذين 
نسوا اللغة العبرية بعد سبي بابل» وقيمة الترجوم في النقد النصي محدودة» إلا 
إذا خالف النص الماسوري فينظر إليه بعناية» لأن الترجوم كما قلنا هو ترجمة 
يهودية لصالح اليهود تم تدوينها بعد تثبيت النص العبري في نهاية القرن الأول 
الميلادي. 

؛- العوراة السامرية تقرأ النص على أن الله فرغ في اليوم السادس وليس 
السابع. 

ه- الترجمة السبعينية تقرأ النص علل أن اللّه فرغ في اليوم السادس أيضا. 
5-الترجة السريانية المشيطا توكد قراءة السادس. 

بات التريقة اللاقيفية القدينة 0 أبضا يكن قزاءه الساس. " 

أي أن البعض يقول السابع والبعض الآخر يقول السادس. 

وذسأل لماذا تقف بعض النسخ في جانب والأخرى في جانب آخر؟ 

وللعلم هذه هي النسخ التي يفتخر بها النصارى ويعتبرونها دليلاً على صحة 
كتابهم؛ في حين أنها في الحقيقة تشهد دائماً على تحريفه! 

هذه المشكلة وأمثاها تضع من يؤمن بعصمة هذا الكتاب في حيرة» بالتأكيد لهم 
الحق أن يحتاروا لكن هل لم الحق أن يسألوا قساوستهم "أين كلام اللّه؟ هل 
الله أوحى إلى موسى عليه السلام أن يكتب وفرغ اللّه في اليوم السابع أم 
أوجى له وفرع اللّه ف اليوم السادس؟ أم أن هذا جرد تطور طبيعي لعلم 
الجر ؟!" 


لذلك لا أوجه كلاي للعوام بل لطائفة المثقفين الذي يبحثون عن الحق وعن 
اختلاف النقاد في تحديد القراءة الصحيحة: 


لم يتفق علماء النقد الخصي على ترجيح أي من القراءتين؛ كمثال نجد أن 
إيمانويل توف" يفضل قراءة السابع اعتقاداً منه أنها هي القراءة الأصعب» 
وابطا يرجح ماك كارتر قراءة السابع بحجة أن قراءة السادس نتجت عن 
النساخ الذين ظنوا أن قراءة السابع خدادبينها بول وعار سير تريب 
مني يال كما مر وجحوا قراءةالسافس اعتمادا عل كثرة الشواهف افياظي] 
وكذلك لماشيها مع السياق. 

يقول ماك كارتر: 

قراءة التوراة السامرية مساندة بالسبعينية والبشيطا. نتجت عن أيادي ناسخ 
اعتقد أن القراءة الأصلية؛ المحفوظة في النص الماسوري» اذه م 

بينما يقول بول ويجنر: 


أشار محررو (بايبليا هيبرايكا شتوتجارتنسيا) 815 إلى أن كل المخطوطات 
العبرية تحتوي على هذه القراءة (يتحدث عن قراءة السابع)؛ لحن السامرية 
والسبعينية والبشيطا السريانية تقرأ النص على أنه (وأكمل الله عمله في اليوم 
السادس) بدلاً من السابع» وحيث أن النص بعد ذلك يقول أن الله استراح في 
اليوم السابع من عمله الذي عمل فإنه يبدو من المعقول أن عمله قد انتهى 
فعلياً في اليوم السادس. من المحتمل أن الشعب اليهودي اعتبر الراحة جزء من 
عمل الخلق» لكن يبدو مرجحاً أكثر أن النسخ أصح في اعتبارها الراحة 


عنصر منفصل عن عمل الخلق. لهذا فنحن لدينا مثال حيث تكون الشواهد 


0 نا 


الأخرى تفترح قراءة مقبولة أكثر للفقر: 
نظرات في قاعدة القراءة الأصعب: 


كما هو ملاحظ فيما سبق أن كل من صحح قراءة اليوم السابع اعتمد على 
قاعدة القراءة الأصعب» وملخص هذه القاعدة أن الناسخ لا يكن أن يغير 
قراءة سهلة في مخطوطة إلى قراءة أصعب منهاء وهذا صحيح؛» لكن هناك أمور 
حب ان تكون في ذهننا عندما نرجح قراءة النص الأصعب؛ من أهم هذه 
الأهور ان شكرن هه القرافة سداسية الاق قلا يكن أودا حال أن نرجح 
قراءة غير مناسبة للسياق» وغير موافقة للمفهوم العام في الكتاب لمجرد إنها 
قراءة صعبة على الناسخ» وفي هذا المعنى يقول ماك كارتر: 

أحياناً ت” تتسبب حادثة نصية في وجود قراءة غريبة» أو مسفجيلةة وعندما يحدث 
هذا تصبح 0 522 بكثير من القراءة المشهورة والمحفوظة في نسخ 
أخرىء ومع ذلك وبوضوح لا تعتبر القراءة الغريبة أو المستحيلة هي القراءة 
الأحق بالتقديم فالقراءة الأصعب لا تكون مفضلة عندما تكون غير ذات 
007 

خلاصة كلامه أنه ربما يتسبب حادث أثناء النسخ في وجود قراءة غريبة» 
وتتكون هذه القراءة الغريبة هي الأصعبء ومع إنها هي القراءة الأصعب فإننا 
لا نعتبرها القراءة المفضلة لأنها بذلك ناتجة عن مجرد حادثة يممكن تصورها. 


وها لسارت 1 لسرت لخمي ليس عجرد عدون 


الأخطاء التي قد تحدث أثناء نسخ مخطوطة» ولذلك يؤكد العلماء دائماً على أن 
النقد النصي هو علم وفي نفس الوقت فن. 

وأول سؤال يخطر في الذهن بعد الكلمات الماضية» هل هناك حادث وقع وتتسبب 
في وجود قراءة السابع والتي هي القراءة الأصعب؟ 

أرى أنه من المناسب الآن عرض كلام المفسر النصراني الشهير آدم كلارك 
والذي يشرح فيه كيفية حدوث هذا الخطأ: 

يقول آدم كلارك: 

جدير بالملاحظة أت الترجمة السبعينية والسريانية والحوراة السامرية تقرا 
(اليوم النافس )ابول من اليوم السابع؛ وهذه كنب أن فير القراءة الأصلية؛ 
فهذه التي تظهر من تلك النسخ يجب أن تكون أصلية عن النص العبري. 
كيفية تغير كلمة (السادس) إلى (السابع) يمحكن أن نتخيل حدوثها بسهولة 
بسبب التباس. من المحتمل جداً في الأزمنة القديمة أن كل الأرقام كان يُعبر 
عنها بالحروف» وليس بكلمات طويلة. هذا هو الحال في المخطوطات 
اليونانية واللاتينية القديية جيدا؛ وتقرييا كل كتابات الربانيم. عندما تغيرت 
هذه ال حروف إلى كلمات طويلة ريما حدث تبادل في الحروف خطاً في حالة 
ال حروف المتشابهة؛ حرف الواو )١(‏ يعبر عن الستة وحرف الزاين (؟) يعبر عن 
السبعةه كم هو سهل أن لال نمم 
الطويلة (بدلاً من الحروف)» وهكذا نتجت القراءة محل النقاش. "" 


وكذلك في تفسير تريجري: 


(وفي اليوم السابع) السبعينية والسريانية والتوراة السامرية يقرأون اليوم 
السادسء والتي على الأرجح هي القراءة الحقيقية» حيث أن الواو )١(‏ التي تعبر 
عن العدد ستة قد يتم تغييرها بسهولة إلى الزاين (7) التى تعبر عن العدد 
أق أنه قديماً كانت الأعداة كمي حروف: فقظ وليست يعكليات طويلة: 
والحرف المعبر عن العدد ستة هو الواو ١‏ يشبه إلى حد كبير الحرف المقابل 
للعدد سبعة وهو الزاين . 

ويذلك تحكوق قد شهدا كدر حديف الخظاء وكش يدانت قرائة الساخس 
إلى السابع يسبب خطأ من النساخ» وقسرب هذه الخطأ في كافة المخطوطات 
العبرية التي تم توحيد نصها في نهاية القرن الأول الميلاديء ونكون أيضاً قد 
رددنا على من رجح قراءة السابع وهم قلة. 

وما يجدر الإشارة إليه أن كل الترجمات العربية والإنجليزية الحديثة" تقريباً 
الآن تضم قراءة السابع» وهو خطأ أكد عليه أكثر علماء النقد النصي كما مر 
معناء ويجب تصحيحه. 

الاقتباسات القديمة: 

ظهر النص في الاقتباسات والإشارات القديمة» وكذلك ظهرت آثاره في كتب 
ومؤلفات اليهود والنصارى الأوائل وذستطيع من خلال هذه الاقتباسات أن 
نتخيل صورة النص في القرن الأول الميلادي وما بعده. 

أول إشارة موجودة لدينا: من الفيلسوف اليهودي فيلو السكندري ”١(‏ ق.م - 
«هم) شهد لقراءة السادس حين قال: إن العالم قد أكمل في ستة أياء." 


أما أول الاقتباسات فكانت من المؤرخ اليهودي يوسيفوس (/0” -١٠٠م)‏ فيقول 


تاريخ اليهود١:‏ ”7 

وفقاً لقول موسى: في ستة أيام فقط خُلق العالم وكل ما فيه. 

بهذا نعرف 35 الخص كان فعروفا ألا اليهود في القرن الأول الميلادي على أنه 
الشاف مق وليس السابع." 

لكن في القرن الخاني الميلادي تغيرت نظرة اليهود للنص فقد ذكر الربي 
إسماعيل أحد حاخامات القرن الغاني في المخيلتا" أن المترجمين الذين أعدوا 
الترجمة السبعينية قد غيروا عدة نصوص وذكر من هذه النصوص تكوين»: ؟ 
فيقول الرابي إسماعيل أن هؤلاء المترجمين غيروا السابع إلى السادس» وهو 
نفس الكلام المذكور في العلمود في مجيلا الصحيفة التاسعة العمود أ فلا داعي 
لكاي 

أفه أذ الرقم الشافال راض تعاحاناف الدلموة ودافغيرق بهم التسن الحبرت 
ويتهمون المترجمين صراحة بتحريف النص العبري في أكثر من موضع؛ نفهم 
من هذا الكلام أن قراءة السابع وقراءة السادس كانتا معروفتين في القرن الغاني 
الميلادي» وإن كان اليهود في القرن الشافي يعتقدون بصحة قراءة السابع. 

أما النصارى في القرن الغاني الميلادي فعرفوا النص على أنه السادس فمثلاً 
يقتبس ارينايوس (١؟1‏ - © م) في كتاب ضد الحرطقات الحص على أنه 
السادس وليس السابع فيقول: 

ارينايوس ضد الطرطقات الكتاب الخامس الفصل 9؟ الفقرة العالهة: 
ولليذا:السعت يفول الكفاف: االققسن(رهكذا كينت الشدا زاك درا ل رض دول 
زينتها. وختم في اليوم السادس الأعمال التي عملهاء واستراح اللّه في اليوم 


السابع من كل أعماله) ... لأن اليوم عند الرب كألف سنة» وفي ستة أيام تم 
خلق العامة 


وكذلك أوريجانوس (1850 - 656م) في نهاية القرن الغافي وبداية القرن الغالث 
يقول أيضأ في كتاب ضد كلزوس: 


أوريجانوس ضد كلزوس: الكتاب السادس: الفصل :١‏ 

مرة أخرى» لا تفهموا معنى كلمات (وأنعى اللّه في اليوم السادس أعماله التي 
عمل؛ وتوقف في اليوم السابع من كل عمله الذي عملء» وبارك اللّه اليوم 
السابع وقدسه..."" 

لذلك ذستطيع أن نؤكد على أن قراءة السادس وقراءة السابع كانتا تسيران جنباً 
إلى جنب من القرن الغاني الميلادي أو ربما قبل ذلك» وهذا يدل على إنه لم 
يكن هناك نص مقدس واحد» بل نصوص متعددة متنوعة. ولكن كانت 
قراءة السادس هي المفضلة والمشهورة أكثر» وهذا نفهمه من كثرة الاقتباسات 
الي تشهد لطا. 

وأيضاً مما يرجح قراءة السادس ويدل على شهرتها العارمة وانتشارها الواسع 
اقتباس أغسطينوس (0* - 0٠517م)‏ قديس الكنيسة لحا حيث قال في الرسالة 
76: 

يظن البعض أنهم يحادلون بحجة دامغة حينما يقولون: كيف أكمل الله في 
اليوم السادس جميع أعماله» واستراح في اليوم السابع» إذا كان لا يزال يخلق 
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انفس جديدة 


كذلك أشار إبيفانيوس 00310105أمع في القرن الرابع الميلادي إلى قراءة 
السادسن 3 


راكنا ليرك | ا ردقراءة] لسناقنن ف فنقر التويدلا كا 3 السفر يقدم نفسه 
كوحي الرب لموسى في جبل سيناء» ويحكي السفر أن الله أمر ملاكا أن يخبر 
موسى كل شيء من بداية الخلق حتى بناء المذبح للناس (يويبللات١:‏ 07؟)2 
كتب السفر أصلاً باللغة العبرية ثم ترجم إلى اليونانية ثم ترجم من اليونانية 
إلى اللاتينية وكذلك إلى اللغة الأثيوبية» انتشر السفر في اللغة الأثيوبية الي 
نمتلك من خلالها السفر كاملآ» وتؤمن به الكنيسة الأثيوبية 190مأودلاطم 
لاع الاداء كسفر مقدس. 


حتى عام 4كام لم نكن نمتلك أي أجزا من السفر باللغة العبرية التي 
كصغيها» واعتقد الكديرون أن 0 في القرن الغاني الميلادي» إلى أن 
اكتشفت خطوطات قمران وكان مخ صيمنها ٠6‏ أواريما 1 نسخة من سفر 
التوؤيلات را كت لقأف دض كن تهات المزامين والفقفية دو شماه 
والخروج وربما التكوين أيضاً) فعرفنا أن السفر كتب قبل الميلاد بقرون» ومن 
كلا ل العدة الكبير لنسخ السفر ضمن مخطوطات قمران ذستطيع أن نوكد أن 
السفر كان يتمتع بقيمة كبيرة جداً لدى اليهود قبل ميلاد السيد المسيح عليه 
السلام» وعند دراسة النصوص غير الكتابية الي وجدت ضمن مخطوطات 
قمران نجد أنها كانت تقتبس من سفر اليوبيلات كسفر له سلطة /إ0150116ا3 
؛ وكذلك وجدنا نصوص أخرى (40228 8 40227 , 40226) يحاول 
ننه أن عسر كل اننة نفو النوفبلا كيم ديك انلق عاضا العسيرات 
والأفكاز:ولذلك سماها العلماء اليوبيلات المنحولة» كل .هذا يؤكد لين فقط 
أهمية سفر اليوبيلات بل أيضاً كونه مقدساً لدى اليهود في قمران (على الأقل). 


وعلى كل سواء كان هذا السفر قانونياً عند اليهود قبل المسيح أم لا فحديثنا 


في الإصحاح الغاني من سفر اليوبيلات نقرأ في الترجمة الإنجليزية: 


يوبيللات؟ 


' وتحدث ملاك الحضرة إلى موسى وفقاً لكلمة الله قائلاً: اكتب التاريخ الخلق 
كاملاًء كيف أن الرب الإله فرغ من جميع عمله ومن كل ما خلقه في اليوم 
أعماله ... '' وفرغ من جميع عمله في اليوم السادس ...'' 

ومن الممحكن أيضاً إضافة شاهد آخر من القرن السابع الميلادي وهو واحد من 
التابعين قتادة بن دعامة السدوسي -رحمه اللّه- (117-71ه) في الدر المنقور: 
أخرج عبد الرزاق وابن جرير وابن المنذر عن قتادة قال: قالت اليهود: إن اللّه 
فأكذبهم الله في ذلك فقال ( وما مسنا من لغوب ). 

وفي تفسير البيضاوي: 

(وما مسنا من لغوب) من تعب وإعياء وهو رد لما زعمت اليهود من أنه تعالى 
على العرش. 

فهذا يدل على شهرة قراءة السادس حتى بين المسلمين. 

وفي المخطوطة العربية التي ذشر نصها د. سهيل زكار وتعود للقرن الرابع عشر 
الميلادي نجد النص كالآني: 


وكمل اللّه في اليوم السادس جميع أعماله.'" 


وجاء في كتاب النسخ العربية للأسفار الخمسة في كنيسة مصر ©15آ) 
015 طعاباطه عطآا صا طعبياعغهغخمعط عط[ 8ه كصماأومع/ا غ6ز106م 
(01/ا68 الذي يذكر فيه مؤلفه” بعض نصوص المخطوطات العربية والقبطية 
المحفوظة في المكتبات العالمية والتي يرجع تاريخها إلى القرن الثاني عشر حتى 
القرن الخامس عشرء ويذكر تعريفاً بكل مخطوطة من المخطوطات وعلاقتها 
بالمخطوطات الأخرى» وكان من ضمن المخطوطات التي وضع أجزاء من 
نصوصها ست عشرة مخطوطة جاء في خمس عشرة منها قراءة السادس وفي 
مخطوطة واحدة فقط قراءة السابع؛ وفي هذه الست عشرة مخطوطة ترجمت كلمة 
0 إلى وأكمل أو وكمّل أو واستكمل في حين أنها مترجمة في ترجمة الفاندايك 
إلى وفرغ. بعض هذه المخطوطات محفوظة اليوم في مكتبة بودليان في أكسفورد» 
وبعضها في المكتبة القومية بباريس» والبعض الأخر في مكتبة الفاتيكان. 

بذلك نؤكد ليس فقط على صحة قراءة السادس وقدمهاء لكن نؤكد أيضاً 
ونجزم بشيوعها وانتشارها بين اليهود والنصارى قبل عصر الطباعة» وكل هذا 
يصب في مصلحة قراءة السادس. 


أظن إن أكثر من يقرأ الكلام الماضي سيرد على ذهنه حقيقة وهي أن نصوص 
الكدائ المقمسن: ظلنية ابتتداعية» وليسيت يقينية أيداء هذا هو الواقع الذي 


فرض نفسه عل الجميع!! 


3.6 +معطاع باط لع للع ,11 وموص|الا معاممم هن ,دعمتكعملا ماعمه6 مصتكمعممواع ١‏ 
7 ف 256 .2,6 ,2007 ,عمماعطءعو 1 


للاعمطع لا عط عه صمل + نوع امع لم6 م ,تمعصوتدء7 10© عطة عه ككاومه8 لعمع50 ع7 2 


لإ .دأكعمصء6 0 كامه8 عط1 :أمنهلا ابه .47 .م ركع كملا طأأ/لا ,كدمماه© ص1 معخصام8ظ رككاع 1 
.26 األأه8 .6.3 


عط1) 1989 الإتعاءهك وواكمءعناطبط طوابيع3 : منطماعلوائط”2 .كأكعمع6 :.// ماناطدلكا بمصممكة 
15 لمم 1طعماماه© طوعه 1 5طل 


.طوذلومع .عاطن8 زمماغ نوع غمماع عاطز8 7غلخ عط 7 .ووعمه6 كعأللك5 اوءذاطز8 4 


كاعولا ناذا .37 .0 .دواىوع ع6 0 لإ0 0111© أ0ء 0ع لصه امعاخاص ل ,.ل ,معصم كاك 5 
اع ضطام56 


' ليس من عادة دارسي العهد القديم وضع صور لإحدى المخطوطات الماسورية» حيث إن كل 

المخطوطات الماسورية شبه متطابقة إلا في بعض الكلمات القليلة» لكنني وضعتها حتى يتعود 
الباخث المسلم وغيرالمشلم عل الرجوع لضور المخطوظات ذائماً. 

.145 .م كاععم6 لمع ذاطنز8 مز د/ومووع ,بطعخوذا مأسوع 7 

12 عون ,1989 دععاتطبال عه كاوه8 عط ,رطمكاعع0هملا .© دعمول 8 


أهناغلاءة :معطكممم .92 نعوه6 .عاطز8 بعمطعاا عطع 6ه جرداءاغأم© اونائكاء 1 .101 اعباصممع 95 


اعلا لأننوحا بإ 01110104191 عاءا8 81 فا ءلم عاط 1 ما امع مكدع 1 010 ,ددداءاغام 
9 :8 ,6 :.امل/ا .صمطمععمم 


.ع09عالناو ص عمناآمأمء5 آ0 لإتاناكوع7 7 .ططو3 رعضصه© .معطعمم معطباعه , بإعممم7 9 
60 :عو20 ,اتاداء ا غاص أونائكاءخ .معجممعء // عابم .م 1 


بلإممغواط 15 : عاط عطغ 6ه «نداءاعام أودائلاءة 6خ علغأناو 5" آلاع0ناذدى ل ,.ح .6 ,معدوع/ا 12 
نعو0 .كاانادء؟ بل كلمطغا 


.73ع6و80 .متطماعفوائطم زومعمم ومعمجموع رمع +موعع1/ عابها .© رمداء ا خام6 اأونجهرم7 13 

.عاطز8 عطغ وده كعامم امعاغاص ومه لإصمغمعصممء .عكاعوا© عدم 14 

.عع الناهق) عتناام اصع 5 هو لإسناكوع77 .الطه3 رعصمههت .معطعمم معغطنعه ,بإعممم( 15 

“ اطلعت على أكثر من ثلاثين ترجمة عربية وإنجليزية وكلها تقول السابع» إلا ترجمة 
5 / اع نا 0060100111 (/ا©) الوحيدة التي تقول السادس! 

6 +معطاع لإ6 للع ,11 وعمصللل معتصمص مانا ,دعصتخعملل ماعمه6 مصتخمعمواع 1 

7 عونظ ,2007 ,عمماعطءوا 1 


6ع امماه© : كناامء305 آه كاعرو ع7 .(1987ء ,1996) .للا بطمذدتط/الا ث ,.عا ,كناطمعوم3 1 
.(1.33 تص4) .علطا دعلناعمط .لعولأمطووضن 0ه 


" المخيلتا كلمة آرامية معناها (المعيار) أو (المكيال) أو (الوعاء)» وهي تتضمن تسعة أبواب» 

تعالج فيها أحكاماً شرعية موجودة في نص الكتاب المقدسء وتنسب إلى الربي إسماعيل 

هناك. وهي بشكلها الذي نعرفه ترجع إلى القرن الرابع أو الخامس الميلادي. (الفكر الديني 

اليهودي أطواره ومذاهبه» الدكتور حسن ظاظا صفحة ,١‏ و77). 

:0 ,متطماعلو|ااطم لع نعلا ,اعومصطكآ أططوج-ع0 ونإكاع// :اعااوج طوعو ,طعوطمعزنم ا 20 
2004 الإأعاعه5 لماكمء اطنظ طذارراء ل 


6ع الادع ةمل عط7 :لصواعبه© .م رعلاه© : كعصوك ,حمكهوامصهه : معوموكاء/4 ,دوتمعطوج 21 


5 .يم مخ صلدامحا كمعطغوع عطع أه دوماع ]ملا/ا عطع +ه كدماغماكممم 1 : 1.املا ومعطغخمع 
.مو طصو لا 06016 


6ع لدعمل عط :لصواعبك61 .م ,علاه© : كعمو ,نمكلامصوط : معلصوناء/ 4‏ دأموطوج 22 


5 هحا.4 مغ (انثاهما كمعطعمع عطخ آله كوداغاصلالا عطخ ه كدماغماكممم 1 : لا1 .املا ومع طخمع 
.لوطاموط ه06 


6066555 عغط1 .1 .املا ومعطجمح عمعء ال !|-ةووط ونه عمعء ألا عط 1 .(1997) .5 ,ع+عمطء5 23 


كله0 .(526) .كامهنا مضه ع6ذ|ا دلط عه طعلعاك ه طئاننا أ أكناواىم .+5 6ه 5مع+زه| مكه 
عوطصولما 


2 م ,1989 كععاأطر3 #ه عامه8 عط[ بصعكاععودم/ا .© دعصم 24 


لمه66 .154 , 39 .5.5 بإولمخ وااممء5 وء5 060 ع1 .(1994) .© .3 ,طمامعلمم/ا 25 
.معط :.طع ألا , كوأاممها 


.لاا بتمطوصزااء8 .+أمعممغدىعء17 010 عطخ #ه مطمموموامع0نع65 بصمعنا +معطوج ,دعاموط© 26 


'' د. سهيل زكارء التوراة» ترجمة عربية عمرها أكثر من ألف عام صه١٠.‏ 


طعصسط© عطا طذ طعبعخمجمعم عط1 غه كصونومع/ا عنطوعم عط1 ,علمطع دتعصممع طمعومق3 26 
١, 1‏ ملاوع 1ه 


